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O sodnem tolmacenju in
prevajanju zadev s podrodja
druzinskega prava

Jasmina Markic¢

1 Uvodne besede

Druzinsko pravo je del civilnega prava, ki obsega tudi obligacijsko, dedno in stvarno
pravo. Zajema pravna nacela in pravila, ki urejajo Zivljenjske skupnosti partnerjev (za-
konsko zvezo, zunajzakonsko skupnost), razmerja med starsi in otroki, oblike pomo¢i
drZave pri tezavah partnerskega in druZinskega Zivljenja, ukrepe za varstvo otrokovih
koristi, prezivljanje, posvojitev, podelitev starSevske skrbi sorodniku, rejnistvo, skrbni-
$tvo za otroke in odrasle osebe, ki potrebujejo posebno varstvo (Novak 2022: 15-17).

Od leta 2019 je v veljavi novo druzinsko pravo, ki so ga zaértali Druzinski zakonik
(DZ),! Zakon o spremembah Druzinskega zakonika (DZ-B)?* in Zakon o nepravdnem

1 Druzinski zakonik je zacel veljati 15. dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije (15. 4.
2017), uporabljati pa se je zatel dve leti po uveljavitvi (15. 4. 2019). Pred njim se je uporabljal Zakon
o zakonski zvezi in druzinskih razmerjih (ZZZDR). Januarja 2023 je zacel veljati Zakon o spremem-
bah Druzinskega zakonika (DZ-B), ki prinasa nekaj pomembnih sprememb, in sicer se v 3. ¢lenu
v prvem odstavku besedilo »moza in Zene« nadomesti z besedilom »dveh oseb«, v 4. ¢lenu se v
prvem odstavku besedilo »moskega in Zenske« nadomesti z besedilom »dveh oseb«. Partnerska
zveza se preoblikuje v zakonsko zvezo, nesklenjena partnerska zveza pa v zunajzakonsko skupnost.

2 https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO8658


https://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO40
https://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO40
https://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO40
https://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO40
https://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO40
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO8658
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postopku (ZNP-1).%> Slovenski pravni viri so poleg omenjenih $e Zakon o pravdnem
postopku (ZPP), Zakon o preprecevanju nasilja v druzini (ZPND), Zakon o obravnavi
otrok in mladostnikov s ¢ustvenimi in vedenjskimi tezavami in motnjami v vzgoji in
izobrazevanju (ZOOMTVI), Zakon o izvr$bi in zavarovanju (ZIZ), Ustava Republike
Slovenije (URS)* in drugi (Dolar Bozi¢ 2024: 4). Ustava RS dolo¢a za pravni vir tudi
mednarodne pogodbe, kot so, med drugim, Konvencija o otrokovih pravicah, Evropska
konvencija o uresni¢evanju otrokovih pravic, Evropska konvencija o varstvu ¢lovekovih
pravic in temeljnih svobo$¢in, Uredba Sveta (ES) $t. 4/2009 z dne 18. decembra 2008
o pristojnosti, pravu, ki se uporablja, priznavanju in izvrSevanju sodnih odlo¢b ter sode-
lovanju v prezivninskih zadevah, Haaska konvencija o civilnopravnih vidikih medna-
rodnega protipravnega odvzema otrok iz leta 1980, kakor je bila dopolnjena z Uredbo
sveta (EU) 2019/1111 z dne 25. junija 2019 o pristojnosti, priznavanju in izvrievanju
odlo¢b v zakonskih sporih in sporih v zvezi s star§evsko odgovornostjo ter o mednaro-
dnem protipravnem odvzemu otrok (prenovitev), Uredba sveta (ES) $t. 2201/2003 o
pristojnosti in priznavanju ter izvrSevanju odlo¢b o zakonskih sporih in sporih v zvezi s
star$evsko odgovornostjo.

2  Sodnitolmacin sodni prevajalec

Pravilnik o sodnih tolma¢ih® v 2. élenu (Tolmaci) istoveti tolmade in prevajalce:

1. Tolmadi so osebe, imenovane za neomejen ¢as, ki prevajajo govorjeno ali pisano
besedo iz slovenskega v tuj jezik, iz tujega v slovenski jezik ali iz tujega v drug tuj
jezik v sodnih postopkih in v drugih primerih, ko se zahteva prevod tolmaca.

2. Tolmaci so tudi osebe, ki tolmacijo govorico in znake gluhonemih oziroma samo
gluhih ali nemih. Dolo¢be tega pravilnika se smiselno uporabljajo tudi zanje.

3. Tolmati prevajajo na zahtevo sodis¢a, drzavnega organa ali fizi¢ne oziroma pravne
osebe.

Zakon o sodnih izvedencih, sodnih cenilcih in sodnih tolma¢ih (ZSICT)® pav 2. &lenu
navaja:

3 hteps://pisrs.si/ pregledPredpisa?id=ZAKO7879

Ustava Republike Slovenije v ¢lenih 53 do 57 obravnava tematiko druzinskega prava, in sicer zakon-
sko zvezo in druzino, pravice in dolZnosti starev, svobodno odlo¢anje o rojstvu otrok, pravice otrok,

izobrazbo in $olanje. http://pists.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=USTA1#
hetps://pists.si/pregledPredpisa?id=PRAV10034
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO7726


https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO7879
http://pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=USTA1#
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=PRAV10034
https://pisrs.si/pregledPredpisa?id=ZAKO7726
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»Steje se, da se sodno tolmacenje nanasa tudi na prevajanje, ¢e s tem
zakonom ni dolo¢eno drugace.«

SSKJ’ ponuja naslednjo definicijo tolmaca:

tolmac¢ -am ()

1. kdor se (poklicno) ukvarja z neposrednim ustnim prevajanjem pogovo-
rov: najeti tolmaca; biti za tolmaca; odgovoriti po tolmacu; dober, slab tol-
ma¢; tolma¢ za italijanski jezik / konsekutivni tolmac, ki besedilo tolmaci v
sklopih po tem, ko govorec neha govoriti / star. tolmac iz angles¢ine prevajalec

® knjiz. besedilom je dodal tolmac slovar

¢ pravn. tolma¢ uradno imenovan prevajalec za tuji jezik ali za znake gluho-
nemih v sodnem ali upravnem postopku; stalni sodni tolmac.

[..]

Pravni terminoloski slovar ISJFR.ZRC-SAZU?® navaja:

s6dni tolmac -ega -a m: oseba, imenovana za neomejen ¢as s pravico in dol-
znostjo, da na zahtevo sodi$¢a tolmaci na narokih ali prevaja listine.

Etimoloski slovar® razlaga izvor besede tolma¢ na naslednji nadin:

tolm4¢ -a m lat.interpres’ (16. stol.), tolmdcka, tolmaciti, raztolmaditi.

Enako je hrv,, stb. timag, rus. tolmdg, star. ¢es. tlumag, danes tlumacnik. Slo-

van. *telmacs je prevzeto iz turskih jezikov, prim. turs. dilmag, tilmag “tol-
' . . . . ) e ey

mad; kar je le ljudskoetimolosko naslonjeno na turs. dil ‘jezik; sicer prevzeto

iz nekega neznanega vira, verjetno sorodnega s huritsko besedo talami “tol-

mad) zapisano v 14. stol. pred nasim Stetjem (K1, 150, Gl, 643).

~10

Zanimivo je, da se je v slovens¢ini uveljavilo poimenovanje sodni tolma¢'® za osebo,

ki se ukvarja tako s pisnim kot z ustnim prevajanjem pravnih besedil. Sodni tolmac je

10

heeps://fran.si/iskanje?View=1&Query=tolma%C4%8D

hetps://isjfr.zrc-sazu.si/sl/terminologisce/slovarji/pravni/iskalnik?iztocnica=s%C3%B3dni%20
tolm%C3%A1%C4%8D

heeps://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimoloski-slovar/4292981/tolmac?View=1&Query=t
olma%c4%8d

V angles¢ini prevladuje termin court interpreter, vendar je Se kar nekaj drugih poimenovanj glede na
drzavo in/ali kontekst, kot so legal interpreter, judicial interpreter, public interpreter, forensic inter-
preter (Mikkelson 2000: 1). V Spaniji je v rabi izraz intérprete jurado in traductor jurado (zaprisezeni
tolmag, zaprisezeni prevajalec), v Argentini zraductor piblico in intérprete piiblico (javni tolmad, javni
prevajalec). V Braziliji tradutor piblico ali tradutor juramentado (javni prevajalec, zapriseZeni preva-
jalec), na Portugalskem tradutor juramentado (zaprisezeni prevajalec).


https://fran.si/133/sskj2-slovar-slovenskega-knjiznega-jezika-2/4540556/tolmac?View=1&Query=tolma%c4%8d
https://fran.si/iskanje?View=1&Query=tolma%C4%8D
https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/terminologisce/slovarji/pravni/iskalnik?iztocnica=s%C3%B3dni%20tolm%C3%A1%C4%8D
https://isjfr.zrc-sazu.si/sl/terminologisce/slovarji/pravni/iskalnik?iztocnica=s%C3%B3dni%20tolm%C3%A1%C4%8D
https://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimoloski-slovar/4292981/tolmac?View=1&Query=tolma%c4%8d
https://fran.si/193/marko-snoj-slovenski-etimoloski-slovar/4292981/tolmac?View=1&Query=tolma%c4%8d
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praviloma oseba, ki je zapriseZena za tolmadenje in prevajanje zadev s podroéja prava,
ko je to zahtevano. Vendar pa so med tolmac¢enjem in prevajanjem razlike: tolmacenje
je ustno, prevajanje pisno; ¢asovni okvir je drugaéen (prevajalci imajo ¢as za dokumen-
tiranje, raziskovanje, posvetovanje, iskanje terminologije, tolmaci se morajo pripraviti
vnaprej in se znajti na licu mesta); komunikacija je pri tolmacenju takojinja, saj obstaja
medsebojna interakcija med tolmacem in prisotnimi.

Konsekutivna tehnika tolmacenja'! se uporablja predvsem na sodis¢ih, pa tudi pri no-
tarjih, na upravnih enotah, pri odvetnikih, na centrih za socialno delo. Tolmacenje na
pogled'” pride v postev na sodis¢ih, pri odvetnikih, notarjih, na upravnih enotah, ko
mora sodni tolma¢ ustno prevesti dokument, ki je v pisni obliki.

Sodni tolmac¢ je posrednik med dvema jezikoma in strankam postopka omogoca ena-
kost orodij — izenacenost jezikov. Razpet je med jezikom in pravom (Dolar Bozi¢ 2018:
2). Poleg odli¢nega znanja obeh jezikov mora sodni tolma¢ imeti $e znanje prava in
pravne terminologije. Seznanjen mora biti tudi s terminologijo drugih strok, glede na
vrste sodnih in drugih postopkov oz. vrste dokumentov, ko gre za pisni prevod. Poskr-
beti mora, da prevodi ustrezajo pravnim normam tistih drzav, katerih jezik tolmadi oz.
prevaja. Upostevati pa mora tudi socialne in kulturne vidike.

Sodni tolmac¢ in sodni prevajalec sta vedno bolj prisotna pri tolmacdenju in prevajanju
zadev s podrodja druzinskega prava. Vedno veé je povezav med ljudmi, vedno ve¢ je me-
sanih zakonov in zunajzakonskih skupnosti, porok, razvez, rojstev, smrti, otrok starsev
razli¢nih drzavljanstev, od katerih vsaj eden ne obvlada slovenskega jezika, vedno ve¢ je
priseljevanj in odseljevanj, torej vsesplo$ne mobilnosti.

Prispevek osvetljuje nekatere vidike, izzive in izku$nje sodnega tolmacenja ter pravnega
prevajanja s podrodja druzinskega prava na primerih sklenitve zakonske zveze, razveze

11 Prisodnem tolmadenju se ve¢inoma uporablja konsekutivna tehnika. Gre za tako imenovano dialos-
ko ali povezovalno tolmacenje (prevod izraza liaison interpreting), splosen pojem, ki pokriva tolma-
Cenje za potrebe skupnosti ali skupnostno tolmadenje (tolmacenje na uradih, policiji, v bolnisnicah,
Solah, zdravniskih ordinacijah, pri azilnih postopkih), sodno tolmaéenje in poslovno tolmadenje.
Vedinoma je konsekutivno, poteka dvosmerno (tolma¢ tolmaci v oba jezika) in se razlikuje od konfe-
renénega konsckutivnega tolmadenja (tolma¢ najprej poslusa govorca, si dela zapiske in nato pretol-
maci besedilo; sklopi besedila, ki jih tolmadi, so daljsi, gre pa obi¢ajno za protokolarne obiske, slav-
nostne nagovore, novinarske konference, bilateralne pogovore na najvisji ravni itd.) Posebna oblika
tolmacenja je tudi chuchotage ali chuchotée, $epetano tolmacenje (tolma¢ sedi ali stoji poleg ene ali
dveh oseb, ki jima po tihem ali $epetaje tolmati govor, ki te¢e v sodni dvorani) (Marki¢ 2009).

12 Prevajanje na pogled ali ustno preoblikovanje pisnega besedila v izvornem jeziku v ciljni jezik je
prevajalska tehnika, hibrid med prevajanjem in tolmacenjem. Informacije se sprejemajo z branjem,
sporotilo pa se ustvarja ustno ali v znakovnem jeziku. Komunikacijska funkcija prevajanja na pogled
predstavlja obliko tolmadenja, saj je zanjo znacilno prevajanje v Zivo in neposredno za poslusalca.
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in posvojitve. V besedilu uporabljamo uradna termina sodni tolma¢" in sodno tolma-
cenje, tako za ustno prevajanje oz. tolmacenje kot za pisno prevajanje. Navedeni so tudi
primeri pravnih besed in izrazov v slovens¢ini, Spans¢ini ter portugal$¢ini.

3 Sodno tolmacenje in prevajanje druzinskih zadev

Druzinski zakonik v 2. ¢lenu opredeljuje druzino:

1. DruzZina je zivljenjska skupnost otroka, ne glede na starost otroka, z obema ali
enim od starSev ali z drugo odraslo osebo, ¢e ta skrbi za otroka in ima po tem zako-
niku do otroka dolo¢ene obveznosti in pravice.

2. Zaradi koristi otrok uziva druzina posebno varstvo drzave.

Za druzinske zadeve so v RS stvarno pristojna okrozna sodi$¢a (specializirani druzinski
oddelki). Gre za nepravdne postopke, se pravi za urejanje osebnih, druzinskih, premo-
zenjskih in drugih razmerij. Sodni tolmac¢ tolmaci na sodis¢ih, upravnih enotah, mati¢-
nem uradu (npr. pri prijavi na poroko, na poroki, ob priznanju ocetovstva), pri notarjih
in odvetnikih, na centrih za socialno delo (npr. pri posvojitvah ali pri obravnavi mla-
doletnih otrok tujcev oz. &e so starsi tujci in ne govorijo slovenskega jezika), pri sodnih
izvedencih za klini¢no-psiholosko mnenje (npr. pri dodelitvi otrok enemu od starsev;
pri posvojitvi).

Temeljno nadelo druzinskega prava je nacelo otrokove koristi (7. ¢len DZ)."* Otro-
kova korist je temeljni kriterij in temeljno vodilo za odlo¢anje sodis¢a (Dolar Bozi¢
2024: 6). Ko gre za mladoletne udelezence v postopkih, mora sodni tolma¢ uposteva-
ti nekaj posebnosti. Taksni postopki so lahko zelo stresni in naporni, tolma¢ se mora
vesti objektivno, s posebno profesionalno distanco, ostati nepristranski in se ¢ustveno
ne vpletati. Starsi se pri obravnavi svojih otrok (dodelitvi otroka enemu ali drugemu
starfu, odvzemu otroka, namestitvi otroka v zavod) mo¢no ¢ustveno odzivajo. Glavne
obravnave in zasli$anja se praviloma izvajajo v razpravnih dvoranah, vendar se lahko
otroke kot posebej ranljive udelezence postopka zaslisi v temu prilagojenih prostorih.
Se posebej je pomembno, da tolma¢ rahlo¢utno pristopi k ustnemu prevajanju, ko gre
za izjave otroka, in da tolmaci natan¢no. Otroci so v teh primerih obicajno v stiski, ¢u-
stveno prizadeti in zelo obremenjeni, ko morajo ve¢krat ponoviti svojo pripoved pred
neznanimi oz. tujimi osebami.

13 Izrazi, zapisani v moski slovni¢ni obliki, so uporabljeni kot nevtralni za Zenske in moske.

14 Druga nadela so $e preiskovalno (oficialno) nacelo (7. ¢len ZNP-1), nadelo hitrosti postopka in
varstvo pravic udelezencev (6. ¢len ZNP-1), nadelo tajnosti postopka in nacelo najmilejsega ukrepa
(Dolar Bozi¢ 2024: 6-7).
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Nekatere obravnave na sodis¢u so lahko zelo stresne za tolmaca, tudi ko ni prisotna
mladoletna oseba. Kot tolmac je tezko ohraniti nevtralnost, ko pride do kulturnih ne-
sporazumov, kar se lahko zgodi pri vseh navedenih situacijah, ko je za druzinske zadeve
potrebno tolmacenje. Pri razvezah brez sporazuma na sodis¢u pogosto prihaja do ¢u-
stvenih izbruhov, medsebojnega obsojanja, celo vpitja, Zaljenja. Tolma¢ mora obdrzati
potrebno nepristranskost in distanco. Pri svojem delu mora spostovati in upostevati vsa
zakonska doloila in pravila o sodnih tolmacih ter svoje delo opravljati natan¢no, ve-
stno in po svojem najboljsem znanju. Kot profesionalni tolma¢ mora spostovati doloce-
ne standarde prakse oz. eti¢ni kodeks," vkljuéno z natan¢nim in zvestim tolmacenjem,
zaupnostjo in nepristranskostjo ter poklicnim obnasanjem (Mikkelson 2000: 48-55).

Vprasanja, povezana z zakonsko zvezo, otroki, druzino, varstvom koristi otroka, in
ukrepe, povezane s prepre¢evanjem nasilja v druzini, sodi¢e obravnava v posebnem
postopku. Ker se uposteva varstvo koristi otrok in so prisotni ob¢utljivi osebni podatki
udelezencev, ki jih sodis¢e obravnava, so vsi postopki pri druzinskem sodi$¢u zaprti za
javnost, kar pomeni, da so na obravnavi lahko prisotne le stranke postopka, ne pa tudi
druge osebe (npr. drugi sorodniki ali novinarji). Zakon o sodnih izvedencih, sodnih ce-
nilcih in sodnih tolmaéih (ZSICT) v 30. ¢lenu, v tocki 4, navaja kot hujso disciplinsko
krsitev nepooblas¢eno uporabo ali razkritje zaupnih podatkov, za katere sodni izve-
denec, sodni cenilec ali sodni tolmac izve v zvezi z opravljanjem sodnega izvedenstva,
sodnega cenilstva ali sodnega tolmacenja. Krsitev tajnosti pa ni le hujsa disciplinska
kriitev, temve¢ kaznivo dejanje (Kazenski zakonik v 287. ¢lenu za take primere dolo¢a
denarno kazen in/ali zaporno kazen od enega do treh let).

Najpogostejsi druzinski postopki, kjer je prisoten sodni tolmag, ¢e eden od udelezencev
ne obvlada sloveni¢ine, so locitev (razveza zakonske zveze), ukrepi za varstvo koristi
otroka, rejniStvo, posvojitev, skrbnistvo, ugotavljanje/izpodbijanje ocetovstva/mate-
rinstva, nasilje v druZini. Sodni tolma¢ tolma¢i tudi pri sklepanju zakonske zveze, ko je
eden od udelezencev tuji drzavljan in ne obvlada slovenskega jezika.

31 Tolmacenije in prevajanje pri sklenitvi zakonske zveze

Zakonska zveza se sklene pred pristojnim drzavnim organom.'® Ustava predpisuje obli-
gatorno civilno sklenitev zakonske zveze (7. ¢len URS) in s tem pri sklepanju zakonske

15  Slovenska drustva in zdruZenja prevajalcev in tolmadev ter njihovi oddelki za sodne tolmade in pre-
vajalce imajo svoje kodekse poklicne etike, ki temeljijo na eti¢nem kodeksu Evropskega zdruzenja
pravnih tolmacev in prevajalcev (EULITA).

16 »(1) Zakonska zveza se sklene pred mati¢arjem in nacelnico ali na¢elnikom (v nadaljnjem besedilu:
nagelnik) upravne enote ali od njega pooblas¢eno osebo.
(2) Zakonska zveza se lahko sklene tudi pred mati¢arjem in zupanjo ali zupanom ob¢ine (v nadaljn-
jem besedilu: Zupan), na obmogju katere se zakonska zveza sklepa« (DZ, 33. &len).


https://nasodiscu.si/locitev
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/ukrepi-za-varstvo-koristi-otroka
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/ukrepi-za-varstvo-koristi-otroka
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/rejnistvo
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/posvojitev
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/skrbnistvo-za-otroke
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/ugotavljanje-izpodbijanje-ocetovstva-materinstva
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/ugotavljanje-izpodbijanje-ocetovstva-materinstva
https://nasodiscu.si/druzinski-postopki/ukrepi-za-zascito-otrok-po-zakonu-o-preprecevanju-nasilja-v-druzini-zpnd-1
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zveze vzpostavlja strogo lo¢enost med drzavo in verskimi skupnostmi (Novak 2022:
38-39). Nekatere drzave imajo obligatorno civilno sklenitev zakonske zveze (drzava
priznava pravne posledice zakonske zveze le, ¢e je ta sklenjena pred drzavo), druge pa
priznavajo tudi zakonsko zvezo, sklenjeno pred posameznimi verskimi skupnostmi.
Tudi te dokumente prevaja sodni tolmac.

Zakonska zveza je z zakonom urejena Zivljenjska skupnost dveh oseb, v kateri sta zakon-
ca enakopravna, in temelji na svobodni odlo¢itvi obeh. Osebi, ki nameravata skleniti
zakonsko zvezo, se osebno prijavita pri upravni enoti, na obmodju katere Zelita skleniti
zakonsko zvezo."” V prijavi izjavita, da svobodno sklepata zakonsko zvezo in da so izpol-
njeni vsi pogoji za njeno veljavnost ter predloZita ustrezne dokumente. Prijava namena
in dolotitev datuma je v bistvu zaroka, sporazum, da bo sklenjena zakonska zveza (No-
vak 2022: 88).

Ce je eden od njiju tujec, mora na upravni enoti predloziti dolo¢ene dokumente, pred-
hodno prevedene s strani sodnega tolmaca (izpisck iz rojstne mati¢ne knjige, potrdilo
o samskem stanu, potrdilo drZave, katere drzavljan je, da ni zadrzkov za sklenitev za-
konske zveze v tujini (¢e ga drzava izdaja) in dokaz o tujem drzavljanstvu (potni list)).
Sodni tolma¢ tolmaci tudi pri prijavi za sklenitev zakonske zveze na upravni enoti oz.
mati¢nem uradu (takrat se dolo¢ijo tudi datum, ura in kraj poroke ter ime in priimek
sodnega tolmaca) in pri sami sklenitvi zakonske zveze. Postopek sklenitve zakonske
zveze vodi nacelnik upravne enote, od njega poobla$¢ena oseba ali Zupan. Zakonska
zveza se sklepa ob navzoénosti bodocih zakoncev, maticarja in dveh poslovno sposob-
nih pri¢ ter sodnega tolmaca, ¢e je eden od bodo¢ih zakoncev tujec. Lahko pa se sklene
tudi brez pri¢. Matidar preveri istovetnost bodo¢ih zakoncev ter ju seznani s pravicami
in dolZnostmi, ki izhajajo iz Druzinskega zakonika, kar vse ustno prevede sodni tolmac.
Vsebino slovesnega poro¢nega nagovora prebere nacelnik, pooblas¢ena oseba ali Zupan,
ki nato vsakega bodocega zakonca posebej vprasa, ali zeli skleniti zakonsko zvezo. Po
njunih pritrdilnih odgovorih razglasi, da je njuna zakonska zveza sklenjena (Novak
2022: 103-105). Tudi nagovor, vprasanja in odgovore ter razglas prevede sodni tolma¢
v ciljni tuji jezik. Slovesni nagovor je lahko daljsi, lahko vklju¢uje tudi citate, pregovore
ali celo odlomke poezij, na kar mora biti tolma¢ pripravljen. Pripraviti pa se mora tudi
glede terminologije in moznih kulturnih znadilnosti v tujem jeziku.

Poroka s tujcem v Sloveniji poteka enako kot sklenitev zakonske zveze med dvema
drzavljanoma Slovenije. Oblika sklenitve zakonske zveze vedno poteka po pravu dr-
zave, kjer se zakonska zveza sklepa, kar velja tudi za slovenske drzavljane, ki sklepajo
zakonsko zvezo v tujini, kjer to omogoca zakonodaja. Informacije o vseh potrebnih

17 https://e-uprava.gov.si/podrocja/druzina-otroci-zakonska-zveza/zakonska-zveza/sklenitev-zakon-
ske-zveze-v-sloveniji.heml


https://e-uprava.gov.si/podrocja/druzina-otroci-zakonska-zveza/zakonska-zveza/sklenitev-zakonske-zveze-v-sloveniji.html
https://e-uprava.gov.si/podrocja/druzina-otroci-zakonska-zveza/zakonska-zveza/sklenitev-zakonske-zveze-v-sloveniji.html
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dokumentih, ki jih morata bodo¢a zakonca predloziti za sklenitev zakonske zveze v tu-
jini, lahko pridobita pri pristojnih organih drzave, kjer se nameravata poroiti, ali na
njenih diplomatskih predstavni$tvih in konzulatih. Tudi te dokumente, pridobljene v
Sloveniji, je treba sodno prevesti iz slovens¢ine (izjema so mednarodni obrazci, &e velja-
jo v drzavi, kjer nameravata skleniti zakonsko zvezo). Izpisek iz poro¢ne mati¢ne knjige,
s katerim zakonca dokazujeta sklenitev zakonske zveze v tujini, mora izdati pristojni
organ drzave, kjer je bila zakonska zveza sklenjena. Za priznavanje te listine v Sloveniji
pa mora biti prevedena s strani sodnega tolmaca.

Sodni tolma¢ mora poznati zakonodajo in terminologijo izvirne in ciljne drzave, kate-
rih jezika prevaja. Pri prevajanju osnovnih terminov, kot so » skleniti zakonsko zvezo«,
»zakonska skupnost«, »zunajzakonska skupnost«, mora preveriti, kako se uporablja-
jo v tujem jeziku (3p. contraer matrimonio, casar, unién de hecho, pareja de hecho; pt.
celebrar casamento, casar, unido de facto, unido estdvel). Drzave, ki imajo isti uradni jezik
(v nadem primeru $pans¢ina, portugal$¢ina), imajo lahko razli¢ne postopke za sklenitev
zakonske zveze, razvezo, varstvo koristi otroka in uporabljajo razli¢ne termine. Pogosto
je treba prevesti tudi predporo¢no pogodbo tujega bodocega zakonca oz. pogodbo o
ureditvi premozenjskih razmerij (Novak 2022: 135) ali pogodbo o ureditvi premozenj-
skopravnih razmerij (DZ, 85. ¢len), kot se pravilno imenuje predporo¢na pogodba v
slovens¢ini (3p. acuerdo prenupcial, contrato prematrimonial; pt. convengio antenupcial
(Portugalska), acordo / pacto pré-nupcial (Brazilija)).'® Lahko gre za rezim delitve pre-
mozenja ob sklenitvi zakonske zveze," ki je pogosto naveden na izpiskih iz mati¢nega
registra o sklenjeni zakonski zvezi oz. na potrdilih o poroki in poro¢nih listih. Spanski
civilni zakonik, npr. navaja ve¢ vrst rezimov za delitev premozZenja, najpogosteje je 7é-
gimen de gananciales — rezim skupnega premozenja in régimen de separacion de bienes
— rezim posebnega premozenja. Brazilski civilni zakonik tudi pozna ve¢ rezimov deli-
tve premozenja: regime de comunhio universal de bens — rezim skupnega premozenja,
regime de comunhdio parcial de bens — rezim premozenja, pridobljenega v zakonski zvezi,
regime de separagdo de bens — rezim delitve premozenja. Na Portugalskem prav tako ob-
stajata dva glavna rezima delitve premozenja: regime de comunhio geral de bens — rezim
skupnega premozenja in regime de separagio de bens — rezim delitve premoZenja.

Kot primer raznolikosti potrdil v razli¢nih drzavah z istim uradnim jezikom ($pansci-
na, portugal$¢ina) navajamo tudi samski list kot dokazilo o tem, kako nujno je, da se
tolmac¢ seznani s terminologijo in zakonskimi postopki v drzavah, katerih jezik prevaja.

18  Slovenijaje pogodbo o ureditvi premozenjskopravnih razmerij v svoj pravni red uvedla med zadnjimi
v EU, in sicer Sele z Druzinskim zakonikom leta 2019.

19 Pogodbo o ureditvi premozenjskih razmerij lahko v Sloveniji zakonca skleneta tudi po sklenitvi za-
konske zveze (Novak 2022: 135).
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Nekatere drzave ne izdajajo samskega lista. Glede potrdila o samskem stanu se v veéini
$pansko govore¢ih drzav uporablja termin Certificado/Constancia de solteria (potrdilo
o samskem stanu), ki ga izdaja mati¢ni urad drzave (npr. Mchika, Peru). V Kolumbiji
izdajajo Certificado de estado civil (Potrdilo o civilnem stanu), v Spaniji potrdilo o ci-
vilnem stanu izdaja mati¢ni urad v obliki dokumenta Certificado de fe de vida y estado,
ki potrjuje, da je oseba Ziva, in navaja njen civilni stan. Dokazilo o civilnem stanu ose-
be (npr. samski, razvezani, ovdoveli) je mogoce pridobiti tudi z notarskim zapisom,
s slovesno izjavo zadevne osebe. Na Portugalskem mati¢ni urad izdaja Certificado de
capacidade matrimonial, potrdilo o sposobnosti za sklenitev zakonske zveze, prav tako
v Angoli in nekaterih drugih luzofonskih afriskih drzavah. V Braziliji obi¢ajno izdajajo
mati¢ni uradi Declaragio de estado civil (potrdilo o civilnem stanu).

3.2 Tolmacenje in prevajanje pri razvezi zakonske zveze

Pri razvezah zakona sodni tolma¢ tolmad¢i takrat, ko je eden od zakoncev tuji drzavljan
in ne zna slovenskega jezika. Zakon ureja tri nacine razveze zakonske zveze:* sporazu-
mna razveza zakonske zveze pred sodi$¢em, sporazumna razveza pred notarjem? in raz-
veza zakonske zveze zaradi nevzdrznosti (Novak 2022: 144). Pri sporazumni razvezi za-
konske zveze je tolmacenje potrebno le, ¢e imata zakonca mladoletne otroke, in sicer pri
predhodnem svetovanju na Centru za socialno delo (CSD) in nato na glavni obravnavi.

Tolmacenje pride v postev tudi pri razvezah pred sodis¢em, ko se zakonca ne moreta
sporazumeti o razvezi zakonske zveze ali o drugih vprasanjih v zvezi s skupnimi otroki
ali skupnim premozenjem oz. ko eden od zakoncev zatrjuje obstoj razveznega razloga
(nevzdrznost zakonske zveze) in na sodis¢e vlozi predlog, s katerim zahteva razvezo
zakonske zveze (Novak 2022: 148). Tudi v tem primeru je tolmacenje potrebno pri
predhodnem svetovanju na CSD in na glavni obravnavi. Sodi$¢e mora pri odlo¢itvi

20V Spaniji (Civilni zakonik — Cédigo Civil in Zakon o civilnem postopku — Ley de Enjuiciamiento
Civil) obstajajo naslednje moznosti razveze: divorcio de mutuo acuerdo judicial ante juez, &e imata
zakonca mladoletne otroke (sporazumna razveza zakona pred sodnikom), divorcio de mutuo acu-
erdo judicial ante el letrado de la Administracion de Justicia, ¢e nimata mladoletnih otrok (spora-
zumna razveza pred pravnikom Pravosodne uprave), divorcio de mutuo acuerdo notarial, &e nimata
mladoletnih otrok (sporazumna razveza pred notarjem ali tako imenovana ckspresna razveza — di-
vorcio expres) in divorcio contencioso (razveza zakonske zveze zaradi nevzdrznosti). Na Portugalskem
(portugalski Civilni zakonik — Cédigo Civil) prav tako obstajajo naslednje moznosti razveze zakon-
ske zveze: divdrcio / dissolucio do matriménio por miituo consentimento requerido na conservatdria do
registo civil (sporazumna razveza zakonske zveze na mati¢nem uradu), divdrcio por miltuo consenti-
mento requerido no tribunal (sporazumna razveza zakonske zveze na sodiS¢u) in divdrcio sem consen-
timento de um dos conjuges ali divércio litigoso (razveza brez pristanka enega od zakoncev oz. razveza
zakonske zveze zaradi nevzdrznosti).

21 Po Druzinskem zakoniku se razveza brez mladoletnih otrok opravi pred notarji, isto¢asno s sklenit-
vijo sporazuma o delitvi skupnega premozenja in o prezivljanju zakonca.
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o vpra$anjih glede otrok upostevati tudi mnenje razsodnega otroka. Ob razgovoru z
mladoletnim otrokom, ki ne obvlada slovenskega jezika, je prisoten tudi sodni tolma¢.”*
Enako velja za otroka, starej$ega od 15 let.” Sodis¢e v nepravdnem postopku razveze
zakonsko zvezo na temelju predloga enega od zakoncev za razvezo zakonske zveze. S
sklepom odlo¢i o razvezi zakonske zveze, o varstvu in vzgoji otrok, o prezivljanju otrok,
o stikih otrok s star$i (Novak 2022: 148—149); vse te dokumente mora sodni tolmac¢

prevesti, ¢e je eden od zakoncev tujec in ne zna slovenskega jezika.

Nujno je, da je sodni tolma¢ seznanjen z zakonodajo na podro¢ju druzinskega prava
in s civilnim zakonikom tuje drzave, katere jezik tolmadi. V preteklosti je bil v Spa—
niji postopek razveze zakonske zveze dvostopenjski. Najprej je prislo do lo¢itve oz.
prenchanja zivljenjske skupnosti (separacion, separacion judicial) zakoncev (zakonca
ne Zivita skupaj, sta pa $e vedno poroéena) in Sele ¢ez doloéen ¢as je prislo do razveze
zakonske zveze (divorcio). Danes Spanski civilni zakonik ne zahteva ve¢ predhodne
lo¢itve. Podobno se dogaja v drugih $pansko in portugalsko govorecih drzavah, kjer
se spreminja zakon v korist sporazumne razveze zakonske zveze ali razveze zaradi
nevzdrznosti zakonske zveze.

Sodis¢e odloca o vprasanjih, kot so varstvo in vzgoja otrok, prezivljanje otrok ter nji-
hovimi stiki s star$i. Gre za zelo pomembna vprasanja in ob¢utljive teme, ki jih mora
tolma¢ natan¢no prevesti. Pri pripravah terminologije si lahko pomaga z zakonodajo iz-
virne in ciljne drzave ter z mednarodnimi akti (uredbe EU, mednarodne konvencije). O
pristojnosti in priznavanju ter izvr$evanju sodnih odlo¢b v zakonskih sporih in sporih v
zvezi s starSevsko odgovornostjo ($p. Reglamento (CE) n° 2201/2003 del Consejo, de 27
de noviembre de 2003, relativo a la competencia, el reconocimiento y la ejecucion de resolu-
ciones judiciales en materia matrimonial y de responsabilidad parental; pt. Regulamento
(CE) n.° 2201/2003 do Conselho, de 27 de Novembro de 2003, relativo a competéncia,
ao reconhecimento e a execugdo de decisoes em matéria matrimonial e em matéria de re-
sponsabilidade parental) govorijo Uredba Sveta (ES) $t. 2201/2003 z dne 27. novem-
bra 2003 (Uredba Bruselj I1a) ter drugi evropski in $irSe mednarodni pravni aki, ki so
v veliko pomo¢ sodnemu tolmacu. Pravni termini, kot so star§evska skrb,** star§evska
odgovornost (3p. responsabilidad parental; pt. responsabilidade parental),” pravica do

22 Glej tudi Postopki za varstvo koristi otroka, 96. ¢len (mnenje otroka) ZNP-1.

23 Sodis¢e otroku, ki je Ze dopolnil 15 let in je v postopku izrazil svoje mnenje, vro¢i odlo¢bo, proti
kateri ima pravico vloziti pritozbo (¢len 96/6 ZNP-1).

24 StarSevska skrb (8p. cuidado parental; pt. cuidados parentais) je celota obveznosti in pravic stardev,

da v skladu s svojimi zmozZnostmi ustvarijo razmere, v katerih bo zagotovljen celovit otrokov razvoj

(DZ, 6. &len).

25  StarSevska odgovornost zajema podelitev, izvrievanje, prenos, omejitev ali odvzem star$evske odgo-
vornosti. Sem spadajo pravice do varstva in vzgoje otroka ter pravice do stikov z otrokom ($p. derecho
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varstva in vzgoje, skrbnistvo, ukrepi za varstvo koristi otroka, rejni$tvo, odvzem otroka,
morajo biti natan¢no prevedeni.

3.3 Prevajanje in tolmacenje pri posvojitvi otroka

S posvojitvijo (adopcijo) zakon uresni¢uje posebno varstvo otrokove ko-
risti, ki ga ustava zagotavlja otrokom, za katere starsi ne skrbijo, ki nimajo
star$ev ali so brez ustrezne druZinske oskrbe. Posvojitev je zato namen-
jena samo otroku (212. ¢len DZ), tj. osebi, ki $e ni dopolnila osemnajst let
oziroma pred polnoletnostjo ni pridobila popolne poslovne sposobnosti.
Posvojitve polnoletne osebe nase pravo ne pozna. (Novak 2022: 343)

Posvojitev® je torej posebno varstvo otrokove koristi, s katero nastane med posvo-
jiteljema in otrokom enako razmerje, kakor je med star$i ter njihovimi otroki. Po-
polna posvojitev pomeni, da se otrok popolnoma izlo¢i iz rodbine bioloskih starSev
in popolnoma preide v rodbino posvojitelja. Taksne posvojitve ni mogoce razvezati
(222. &len DZ). Posvojitelja? se po posvojitvi vpiSeta v mati¢ni register kot otrokova
star$a (222. ¢len DZ). S posvojitvijo prenchajo pravice in dolznosti otroka do njego-
vih star$ev in drugih sorodnikov ter pravice in dolZnosti star$ev in sorodnikov do nje-
ga. Zakonca ali zunajzakonska partnerja lahko samo skupaj posvojita otroka, razen
ko gre za enostransko posvojitev, ¢e eden od njiju posvoji otroka svojega zakonca ali
zunajzakonskega partnerja (213. ¢len DZ). Posvojitelj mora biti polnoleten slovenski
drzavljan in vsaj 18 let starejsi od posvojenca. Posvojiti ni mogoce sorodnika v ravni
vrsti, tudi ne sestre ali brata. Posvojitelj mora imeti ustrezne lastnosti, med drugim
ne sme biti oseba, ki ji je bila odvzeta poslovna sposobnost ali je bila pravnomocno
obsojena za kazniva dejanja.”®

V Republiki Sloveniji postopki ugotavljanja izpolnjevanja pogojev za posvojitev
potekajo izklju¢no na centrih za socialno delo, postopki odlo¢anja o posvojitvi pa pred

de custodia y derecho de visita; pt. direito de guarda e direito de visita); skrbniStvo (3p., pt. tutela),
rejniStvo (3p., pt. curatela) in podobni instituti; doloditev in naloge katere koli osebe ali telesa, ki
so dolzni skrbeti za otrokovo osebnost ali premozenje, za zastopanje otroka ali pomo¢ otroku; na-
mestitev otroka v rejnisko druzino ali v oskrbo zavoda ($p. acagimiento del menor en una familia o
en un establecimiento; pt. colocagio da crianga ao cuidado de uma familia de acolhimento on de uma
imtz'tuigia); ukrepi za za§¢ito otroka v zvezi z upravljanjcm, ohranjanjem njegovega premoienja ali
razpolaganjem z njim (3p. las medidas de proteccion del menor ligadas a la administracion, conservaci-
6n o disposicion de sus bienes; pt. as medidas de protecio da crianga relacionadas com a administragio,
conservagio ou disposicio dos seus bens) (Uredba Sveta (ES) $t. 2201/2003 z dne 27. novembra 2003,
1.in 2. ¢len).

26 Posvojitev: 3p. adopcidn; pt. adogdo.
27 Posvojitelj: $p. adoptante; pt. adotante. Posvojenec: $p. adoptado; pt. adotado.
28  Glej 216. &len DZ (ovire za posvojitev).
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sodi$¢em. Sodni tolma¢ nastopi, ko je eden od posvojiteljev tujec ali ko se slovenska
drzavljana odlo¢ita za posvojitev v tujini.

Druzinski zakonik v svojem 217. ¢lenu dolo¢a, da je

posvojitelj izjemoma lahko tuj drzavljan, ¢e center za socialno delo za
otroka, ki naj bi bil posvojen, ni mogel najti primernega posvojitelja med
drzavljani Republike Slovenije. Ta pogoj ne velja, ¢e otroka posvoji za-
konec ali zunajzakonski partner enega od otrokovih star$ev ali otrokov
sorodnik. Za posvojitev otroka, ki ga posvoji tuj drzavljan, mora dati
soglasje minister, pristojen za druzino. Soglasje ni potrebno, ¢e je pos-
vojitelj zakonec ali zunajzakonski partner enega od otrokovih star$ev ali
otrokov sorodnik.

Meddrzavna posvojitev pomeni, da otroka, ki prebiva v eni drzavi, posvojita posvoji-
telja, ki prebivata v drugi drzavi. Zaradi nesorazmerja med Stevilom otrok in $tevilom
kandidatov za posvojitev je tudi v Sloveniji opazen trend odlo¢anja za postopke po-
svojitev otrok iz tujine. V Sloveniji je prosilcev za posvojitev veliko veg, kot je otrok za
posvojitev, zato moznosti, da bi bil otrok posvojen v tujino prakti¢no ni (Novak 2022:

350).

Najpomembnejsa mednarodna akta na podro¢ju meddrzavnih posvojitev sta Konven-
cija OZN o otrokovih pravicah ter Haaska konvencija o varstvu otrok in sodelovanju
pri meddrzavnih posvojitvah, ki vzpostavlja minimalne standarde na podro¢ju meddr-
zavnih posvojitev in ima tri bistvene cilje:

e uvesti jamstva, ki zagotavljajo, da meddrzavne posvojitve potekajo v dobro otroka
in ob upostevanju njegovih temeljnih pravic, priznanih v mednarodnem pravu;

e vzpostaviti sistem sodelovanja med drzavami pogodbenicami, da bi zagotovili spo-
Stovanje teh jamstev in s tem preprecili ugrabitev, prodajo ali trgovino z otroki in

e dabivdrzavah pogodbenicah zagotovili priznanje posvojitev, opravljenih v skladu
s konvencijo.”

Ne glede na to, ali Zelijo pari posvojiti otroka iz Republike Slovenije ali iz tujine, je po-
stopek pri slovenskih organih isti. Pari se prijavijo na centru za socialno delo, da Zelijo
posvojiti otroka. Na centru za socialno delo ocenijo moznosti in primernost za posvo-
jitev ter na podlagi teh ugotovitev oblikujejo strokovno mnenje o kandidatih za po-
svojitelje, ki je klju¢no v postopku posvojitve, tudi ¢e gre za posvojitev otroka iz tujine.

Kandidata za posvojitelja morata ob pisni prijavi priloZiti svoja Zivljenjepisa in celo vr-
sto potrdil (potrdilo o zaposlitvi, potrdilo o osebnem dohodku za zadnje tri mesece,

29 https://www.gov.si/teme/posvojitev/


http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO2031
http://www.pisrs.si/Pis.web/pregledPredpisa?id=ZAKO2031
https://www.gov.si/teme/posvojitev/
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zdravnisko potrdilo, izpisek iz mati¢nega registra o rojstvu, izpisek iz mati¢nega registra
o sklenjeni zakonski zvezi, potrdilo o zunajzakonski zvezi, potrdilo o drzavljanstvu, po-
trdilo, da prijavitelju ni odvzeta star$evska skrb, potrdilo o nekaznovanosti, potrdilo, da
prijavitelj ni pod skrbniStvom), ki jih sodni tolma¢ ve¢inoma mora prevesti, e je eden
od njiju tujec, ki ne razume slovensko, ali ko se par iz Slovenije odlo¢i posvojiti otro-
ka iz druge drzave. Strokovni delavec preverja tudi motive prijaviteljev za posvojitev.
Po uvodnem pogovoru sledi ve¢ srec¢anj in obisk na domu. Vsi podatki in vsa poizve-
dovanja so namenjeni zagotavljanju otrokove dobrobiti in otrokove koristi. Strokovni
delavec preverja in ocenjuje okolis¢ine, pomembne za posvojitev. Socialno porocilo, ki
je kon¢ni rezultat teh pogovorov, vklju¢uje naslednje elemente oz. vsebine: Zivljenjepis
kandidatov za posvojitev otroka, druzinsko ozadje (mati¢ni druzini, otrostvo, vzgojni
pristopi star$ev, odnos s starsi ...), izobrazba in izobrazevanje kandidatov za posvojitev,
partnerski odnosi (odnos med kandidatoma, komunikacija, vrednote, prepri¢anja, sta-
lif¢a, nadin reSevanja konfliktov, skupni interesi, hobiji, prezivljanje prostega ¢asa ...),
socialno-ckonomski polozaj kandidatov (materialne in stanovanjske razmere, nacin
zivljenja ...), zdravstveno stanje kandidatov (z vidika zmoznosti skrbi za otroka), so-
rodstvena mreza kandidatov (odnosi s sorodniki, starsi, sosedi, prijatelji). Pomemben
je odnos njihove socialne mreze in okolja, v katerem Zivijo, do posvojitve otroka. To je
izredno pomembno, ¢e kandidata Zivita v hisi z razsirjeno druzino. Se posebej ¢e bo po-
svojenec otrok, ki izhaja iz druge kulture, drugega jezika in je druge eti¢ne pripadnosti.
Socialno in tudi psiholosko poro¢ilo je treba prevesti v jezik drzave, iz katere se posvaja
otrok. Sodni tolma¢ mora biti dobro seznanjen s postopki, zakonodajo in ustrezno ter-
minologijo, pa tudi s kulturnim kontekstom v obeh drzavah, izredno mora biti pozoren
in mora zelo natan¢no prevesti vse dokumente. Tematika v teh poro¢ilih ni le pravna,
temve¢ krije $irSe podrodje zivljenja ljudi, tudi njihove najbolj intimne plati. Pri psiho-
loski testih, ki so pogosto omenjeni kot podlaga za psiholosko poro¢ilo in jih pripravi
psiholog, je pomembno, da se tolma¢ seznani z ustrezno tematiko in terminologijo.

Pri prevajanju mora biti sodni tolma¢ pozoren tudi na naslov, kajti naslovi poro¢il so
lahko razli¢ni glede na prakso dolo¢enega centra za socialno delo (npr. Porocilo Cen-
tra za socialno delo o ustreznosti in primernosti kandidatov za pristop k posvojitvi,
Poro¢ilo z mnenjem o primernosti za star§evstvo posvojenemu otroku, Mnenje o iz-
polnjevanju pogojev za posvojitev otroka, Socialna anamneza). Psiholosko porodilo je
lahko vklju¢eno v konéno porodilo pod naslovom Psiholosko mnenje ali pa je izdano
posebno Psiholosko porotilo v postopku posvojitve, kjer so natanéno navedeni metode
dela in uporabljena psihodiagnosti¢na sredstva. Sodni tolma¢ se mora poglobiti v raz-
li¢na strokovna podrodja ter uporabiti ustrezno znanstveno in pravno terminologijo pri
obeh jezikih. Ker gre za varstvo koristi otrok in za zelo ob¢utljive podatke iz osebnega
zivljenja oseb, sta potrebna velika natan¢nost in skrben pristop. Tolma¢ mora $e posebej
paziti, da ne pride do nepooblas¢ene uporabe in razkrivanja podatkov.
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V primeru negativne presoje CSD izda odlocbo, s katero se prijaviteljem ne dodeli sta-
tus kandidatov za posvojitev. Ce pa iz kon¢nega strokovnega mnenja izhaja, da sta pri-
javitelja primerna za posvojitelja, jima CSD dodeli status kandidata za posvojitev in ju
vpise v centralno zbirko podatkov o kandidatih za posvojitelje. Postopek posvojitve tra-
ja dalj ¢asa, tudi ve¢ let. Ko bo na koncu sodis¢e ugotovilo, da so izpolnjeni vsi pogoji in
daje posvojitev v korist otroka, bo v nepravdnem postopku izdalo odlo¢bo o posvojitvi.

Pari, ki zelijo posvojiti otroka iz tujine, ravno tako potrebujejo temeljito pripravo na
posvojitev otroka kot tisti, ki posvojijo otroka v Sloveniji, vendar s pozornostjo na
ohranjanje kulturno specifi¢nih potreb otroka in otrokove kulturne identitete. Otroci,
posvojeni iz tujine, niso le preme$éeni v (novo) druzino, ampak so soo¢eni z novo kul-
turo, s seboj pa prinasajo tudi svojo kulturo, ki pomembno vpliva na njihovo identiteto
(Dremelj 2019: 62-68).

V nekaterih afriskih drzavah, kjer je bilo v preteklosti veliko posvojiteljev iz Slovenije, v
primeru legalnih posvojitev sodi$¢a presojajo o tem, ali se otroka dovoli dati v posvoji-
tev tujim starSem. Presoja temelji na priloZeni prosnji, uradnih poro¢ilih in dokumen-
tih (vsi so sodno prevedeni v jezik drzave, od koder bo posvojen otrok) ter na podlagi
presoje situacije otroka v mati¢ni drzavi (ali je otrok sirota, ali je zapu3¢en, nima enega
od starsev ali so star$i privolili v posvojitev). Ce je presoja pozitivna, sodisée izda sodbo
o posvojitvi. Posvojitelja prideta iskat otroka v drzavo, od koder bo posvojen. Nekatere
drzave spodbujajo ali zahtevajo, da so bodo¢i posvojitelji poroceni dalj ¢asa, da imajo
doloéeno starost in da se seznanijo z otrokom Ze prej, skrbijo zanj kaksno leto in ga
veckrat obis¢ejo. Ob odhodu otrok dobi osebni dokument in potni list z imeni novih
starSev ter njegovim imenom in priimkom (ime je lahko enako kot prej, priimek pa se
spremeni). Tudi te listine mora sodni tolma¢ prevesti v slovenski jezik, da otroka lahko
vpiejo v mati¢no knjigo rojstev, da dobi slovensko drzavljanstvo, davéno $tevilko in
zdravstveno zavarovanje. Nekatere afriske drzave so ustavile mednarodne posvojitve, da
bi zai¢itile otroke pred trgovino z ljudmi in prepredile eksodus svojih otrok iz drzave,

ker je prihajalo do ilegalnih posvojitev.

4 Sklepne misli

Sodni tolma¢ deluje na mnogih pravnih podro¢jih. Eno od njih je druzinsko pravo, ki
pokriva raznolike tematike. V tem prispevku smo prikazali le tri najpogostejsa podro¢ja
druzinskega prava, kjer nastopa sodni tolma¢ (kot prevajalec in/ali tolmag). Njegova
vloga je v mnogih primerih klju¢nega pomena pri zagotavljanju medsebojne komuni-
kacije govorcev tujega jezika ter upravnih in sodnih organov v razli¢nih institucional-
nih postopkih ter posledi¢no za doseganje zastavljenih ciljev (sklenitev zakonske zveze,
razveza zakona, posvojitev otroka).
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Ustava Republike Slovenije v 14. ¢lenu doloca enakost pred zakonom in navaja, da so
»v Sloveniji vsakomur zagotovljene enake ¢lovekove pravice in temeljne svobos¢ine, ne
glede na narodnost, raso, spol, jezik, vero, politi¢no ali drugo prepri¢anje, gmotno stanje,
rojstvo, izobrazbo, druzbeni polozaj, invalidnost ali katerokoli drugo osebno okolis¢i-
no.« V 62. ¢lenu pa dolo¢a, da ima »vsakdo pravico, da pri uresni¢evanju svojih pravic
in dolZznosti ter v postopkih pred drzavnimi in drugimi organi, ki opravljajo javno sluz-
bo, uporablja svoj jezik in pisavo na nacin, ki ga dolo¢i zakon.« S tem so Ze v ustavi poda-
ne osnove za delo sodnih tolmadev in je prikazan pomen njihovega dela pri zagotavljanju
osnovnih ¢lovekovih pravic. Seveda pa mora sodni tolma¢ pri svojem delu spostovati
vsa zakonska dolo¢ila in pravila o sodnih tolmacih ter svoje delo opravljati natan¢no,
vestno in po svojem najbolj$em znanju. Poleg nujnega obvladovanja maternega in tujega
jezika ter poznavanja zakonodaje drzave, katere uradni jezik tolmaci, mora sodni tolma¢
obvladati tudi zakonodajo Republike Slovenije in pravno terminologijo v obeh jezikih.
Njegovo podroéje delovanja je zelo $iroko, kar zahteva veliko mero prilagodljivosti, pri-
prav in splo$ne razgledanosti. Bistveno za zagotavljanje kakovosti njegovega dela je stal-
no izobrazevanje, izpopolnjevanje v znanju svojih delovnih jezikov, kulturnem znanju,
znanju strokovne terminologije (pravne in drugih strok), pravnem znanju. SpoStovati
mora eti¢ni kodeks, biti pri tolmacenju nepristranski, vljuden in miren. Samo tako bo
izpolnjen osnovni cilj teko¢e komunikacije med dvema stranema v korist obeh.
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Povzetek

Prispevek osvetljuje nekatere vidike, izzive in izku$nje sodnega tolmacenja ter pravnega prevajanja s podro-
&a druzinskega prava na primerih sklenitve zakonske zveze, razveze in posvojitve. Vloga sodnega tolmaca
je vmnogih primerih kljuénega pomena pri zagotavljanju medsebojne komunikacije govorcev tujega jezika
z upravnimi in sodnimi organi v razli¢nih institucionalnih postopkih ter posledi¢no za doseganje zastavlje-
nih ciljev (npr. sklenitev zakonske zveze, razveza zakona, posvojitev otroka).

Uvodni del prispevka obravnava pojem druZinskega prava in zakonodajo s tega podrog¢ja, veljavno v
Republiki Sloveniji, kot tudi mednarodne pravne vire. Osredotoca se na delo sodnega tolmaca, na vpra-
$anje, kdo je sodni tolma¢ in kaksna je njegova vloga, ter na tehnike in vrsto tolmadenja. Pri prevajanju
druzinskih zadev je nekaj posebnosti, ki jih mora sodni tolma¢ upostevati. Dobro mora poznati zako-
nodajo izvirne in ciljne drzave, katere jezika prevaja. Poleg odli¢nega znanja obeh jezikov mora imeti e
znanje prava in pravne terminologije. Seznanjen mora biti tudi s terminologijo drugih strok, glede na
vrste sodnih in drugih postopkov oz. vrste dokumentov, ko gre za pisni prevod. Upostevati pa mora tudi

socialne in kulturne vidike.
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V nadaljevanju prispevek natanéneje obravnava sodno tolmacenje pri sklenitvi zakonske zveze v Sloveniji,
ko je eden od bodo¢ih zakoncev tujec in ne razume slovenskega jezika, in pri sklenitvi zakonske zveze
slovenskih drzavljanov v tujini. Sledi sodno tolmacenje pri razvezi zakona, ko je eden od zakoncev tujec.
Pri posvojitvah se prispevek osredoto¢a na posvojitve otroka iz tujine, od zacetka postopka posvojitve
do zakljucka, ko je otrok posvojen. Prispevek opisuje znadilnosti posameznih postopkov in vlogo sodne-
ga tolmacda, izpostavlja nekatere kljuéne izzive pri tolmacenju in prevajanju ter predlaga primere prevoda
ustrezne terminologije.

Klju¢ne besede: sodni tolma¢, druzinsko pravo, zakonska zveza, razveza, posvojitev

Abstract
On court interpretation and legal translation in family law matters

'This article highlights some of the aspects, challenges and experiences of court interpreting and legal trans-
lation in the field of family law in cases of marriage, divorce and adoption. In many cases, the role of the
court interpreter is crucial in ensuring that speakers of a foreign language communicate with administrative

and judicial authorities in various institutional procedures and, consequently, achieve the set objectives.

The introductory part of the paper deals with the concept of family law and the legislation in force in the
Republic of Slovenia, as well as with international legal sources. It focuses on the work of the court inter-
preter, the question of who is a court interpreter and what is their role, as well as on the techniques and
type of interpretation. When translating family matters, there are a few special features that the court inter-
preter has to take into account. They must have a good knowledge of the legislation of the source country
as well as of the target country whose language they are translating. In addition to an excellent knowledge
of both languages, they must also have knowledge of law and legal terminology. The court interpreter
must also be familiar with the terminology of other disciplines, depending on the types of legal and other
proceedings or the types of documents involved in the translation. Social and cultural issues must also be
taken into consideration.

The paper deals in more detail with court interpretation in the case of marriage in Slovenia, where one
of the future spouses is a foreigner and does not speak Slovene, and in the case of marriage of Slovenian
citizens abroad. This is followed by court interpretation in divorce cases where one of the spouses is a for-
cigner. In the case of adoptions, the paper focuses on adoptions of a child from abroad, from the start of
the adoption process to the conclusion when the child is adopted. The paper describes the characteristics of
cach procedure and the role of the court interpreter, highlights some of the key challenges in interpreting

and translating and suggests examples of translation of relevant terminology.

Keywords: court interpreter, family law, marriage, divorce, adoption
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